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Special Guest Parsha Plug: Parshat Shemot 
 

Shemot 2:11-12; 3:1-12 –שמות ג:א 

11 Now it came to pass in those days that Moses grew up and went out to                 
his brothers and looked at their burdens, and he saw an Egyptian man             
striking a Hebrew man of his brothers. 12 He turned this way and that              
way, and he saw that there was no man; so he struck the Egyptian and hid                
him in the sand…. 
1 Moses was pasturing the flocks of Jethro, his father in law, the chief of               
Midian, and he led the flocks after the free pastureland, and he came to              
the mountain of G-d, to Horeb. 2 An angel of the Lord appeared to him in                
a flame of fire from within the thorn bush, and behold, the thorn bush was               
burning with fire, but the thorn bush was not being consumed. 3 So             
Moses said, "Let me turn now and see this great spectacle why does the              
thorn bush not burn up?"4 The Lord saw that he had turned to see, and               
G-d called to him from within the thorn bush, and He said, "Moses,             
Moses!" And he said, "Here I am!" 5 And He said, "Do not draw near               
here. Take your shoes off your feet, because the place upon which you             
stand is holy soil." 6 And He said, "I am the G-d of your father, the G-d                 
of Abraham, the G-d of Isaac, and the G-d of Jacob." And Moses hid his               
face because he was afraid to look toward G-d. 7 And the Lord said, "I               
have surely seen the affliction of My people who are in Egypt, and I have               
heard their cry because of their slave drivers, for I know their pains. 8 I               
have descended to rescue them from the hand[s] of the Egyptians and to             
bring them up from that land, to a good and spacious land, to a land               
flowing with milk and honey, to the place of the Canaanites, the Hittites,             
the Amorites, the Perizzites, the Hivvites, and the Jebusites. 9 And now,            
behold, the cry of the children of Israel has come to Me, and I have also                
seen the oppression that the Egyptians are oppressing them. 10 So now            
come, and I will send you to Pharaoh, and take My people, the children of               
Israel, out of Egypt."11 But Moses said to G-d, "Who am I that I should               
go to Pharaoh, and that I should take the children of Israel out of              
Egypt?"12 And He said, "For I will be with you, and this is the sign for                
you that it was I Who sent you. When you take the people out of Egypt,                
you will worship G-d on this mountain." 

אֶל־אֶחָ֔יו ויֵַּצֵ֣א משֶׁה֙ ויַּגְִדַּ֤ל הָהֵ֗ם בַּיָּמִ֣ים | ויְַהִ֣י          יא
אִֽישׁ־עִבְרִ֖י מַכֶּ֥ה מִצְרִ֔י אִ֣ישׁ ויַַּרְא֙ בְּסִבְלתָֹ֑ם        ויַַּ֖רְא

 מֵֽאֶחָֽיו:
אֶת־הַמִּצְרִ֔י ויַַּךְ֙ אִ֑ישׁ אֵ֣ין כִּ֣י ויַַּ֖רְא וָכֹ֔ה כּהֹ֙ ויִַּ֤פֶן           יב

 ויִַּטְמְנֵ֖הוּ בַּחֽוֹל:
מִדְיָ֑ן כּהֵֹ֣ן חֹֽתְנ֖וֹ יִתְר֥וֹ אֶת־צֹ֛אן רעֶֹ֛ה הָיָ֥ה וּמשֶׁ֗ה           א
אֶל־הַ֥ר ויַָּבֹ֛א הַמִּדְבָּ֔ר אַחַ֣ר אֶת־הַצּאֹן֙       ויַּנְִהַ֤ג
אֵלָ֛יו יְ קוָ֥ ק מַלְאַ֨ךְ ויֵַּרָ֠א  ב חרֵֹֽבָה:        הָֽאֱלֹ קים
בּעֵֹ֣ר הַסְּנֶה֙ וְהִנֵּ֤ה ויַַּ֗רְא הַסְּנֶ֑ה מִתּ֣וֹךְ        בְּלַבַּת־אֵ֖שׁ
אָסֻֽרָה־נָּ֣א משֶׁ֔ה ויַֹּ֣אמֶר  ג אֻכָּֽל: אֵינֶ֥נּוּ וְהַסְּנֶ֖ה         בָּאֵ֔שׁ
לֹֽא־יִבְעַ֥ר מַדּ֖וּעַ הַזֶּ֑ה הַגָּדֹ֖ל אֶת־הַמַּרְאֶ֥ה       וְאֶרְאֶ֔ה
אֵלָ֨יו ויִַּקְרָא֩ לִרְא֑וֹת סָ֣ר כִּ֣י יְ קוָ֖ ק ויַַּ֥רְא  ד          הַסְּנֶֽה:
ויַֹּ֥אמֶר משֶׁ֖ה משֶׁ֥ה ויַֹּ֛אמֶר הַסְּנֶ֗ה מִתּ֣וֹךְ        אֱלֹ קים
מֵעַ֣ל שַׁל־נְעָלֶ֨יךָ֙ הֲלֹ֑ם אַל־תִּקְרַ֣ב ויַֹּ֖אמֶר        הִנֵּֽנִי: ה
עָלָ֔יו עוֹמֵ֣ד אַתָּה֙ אֲשֶׁ֤ר הַמָּק֗וֹם כִּ֣י        רַגְלֶ֔יךָ
אֱלֹ קי אָבִ֔יךָ אֱלֹ קי אָֽנכִֹי֙ ויַֹּ֗אמֶר  ו הֽוּא:         אַדְמַת־קֹ֖דֶשׁ
פָּנָ֔יו משֶׁה֙ ויַַּסְתֵּ֤ר יַֽעֲקֹ֑ב וֵֽאלֹ קי יִצְחָ֖ק אֱלֹ קי         אַבְרָהָ֛ם
רָאֹ֥ה יְ קוָ֔קָ ויַֹּ֣אמֶר  אֶל־הָֽאֱלֹ קים:ז הַבִּ֖יט מֵֽ יָרֵ֔א        כִּ֣י
וְאֶת־צַֽעֲקָתָ֤ם בְּמִצְרָ֑יִם אֲשֶׁ֣ר עַמִּ֖י אֶת־עֳנִ֥י       רָאִ֛יתִי
וָֽאֵרֵ֞ד ח אֶת־מַכְאבָֹֽיו יָדַ֖עְתִּי כִּ֥י נֹֽגְשָׂ֔יו מִפְּנֵ֣י         שָׁמַ֨עְתִּי֙
הַהִוא֒ מִן־הָאָ֣רֶץ וּלְהַֽעֲלתֹוֹ֘ מִצְרַ֗יִם מִיַּ֣ד |        לְהַצִּיל֣וֹ
וּדְבָ֑שׁ חָלָ֖ב זָבַ֥ת אֶל־אֶ֛רֶץ וּרְחָבָ֔ה טוֹבָה֙        אֶל־אֶ֤רֶץ
וְהַֽחִוִּ֖י וְהַפְּרִזִּ֔י וְהָֽאֱמרִֹי֙ וְהַ֣חִתִּ֔י הַכְּנַֽעֲנִי֙       אֶל־מְק֤וֹם
בָּ֣אָה בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ל צַֽעֲקַ֥ת הִנֵּ֛ה וְעַתָּ֕ה ט        וְהַיְבוּסִֽי:
לֹֽחֲצִ֥ים מִצְרַ֖יִם אֲשֶׁ֥ר אֶת־הַלַּ֔חַץ וגְַם־רָאִ֨יתִי֙       אֵלָ֑י
וְהוֹצֵ֛א אֶל־פַּרְעֹ֑ה וְאֶשְׁלָֽחֲךָ֖ לְכָ֔ה וְעַתָּ֣ה י        אתָֹֽם:
משֶׁה֙ ויַֹּ֤אמֶר  יא מִמִּצְרָֽיִם: בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ל       אֶת־עַמִּ֥י
אוֹצִ֛יא וְכִ֥י אֶל־פַּרְעֹ֑ה אֵלֵ֖ךְ כִּ֥י אָנֹ֔כִי מִ֣י         אֶל־הָ֣אֱלקָֹים
עִמָּ֔ךְ כִּי־אֶֽהְיֶ֣ה ויַֹּ֨אמֶר֙  יב מִמִּצְרָֽיִם: יִשְׂרָאֵ֖ל        אֶת־בְּנֵ֥י
אֶת־הָעָם֙ בְּהוֹצִֽיאֲךָ֤ שְׁלַחְתִּ֑יךָ אָֽנכִֹ֖י כִּ֥י הָא֔וֹת        וזְֶה־לְּךָ֣

 מִמִּצְרַ֔יִם תַּֽעַבְדוּן֙ אֶת־הָ֣אֱלקָֹים עַ֖ל הָהָ֥ר הַזֶּֽה:

 

Kli Yakar (16th cent. Prague) on Shemot 3:1 כלי יקר על שמות ג:א 

In any case, it is necessary to mention that he was a shepherd because              
most of the prophets came to be prophets from shepherding. For prophecy            
requires solitude and because one can see G-d through His creations, as it             
says in Psalms 8:4 “Because I will see Your name through the creation of              
Your fingers...” Because of this, all of his thoughts pertained to G-d, until             

רוב כי רועה שהיה להודיע הוצרך        ...מ"מ
כי הרעיה מתוך נבואה לידי באו        הנביאים
השמים שיראה וע"י התבודדות צריכה       הנבואה
אראה כי ד) ח (תהלים כמ"ש אלקים ידי          מעשה
כל תהיה עי"ז כי וגו' אצבעותיך מעשה         שמך
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G-d's spirit came upon him from on high. This spirit of G-d does not often               
come to those who are sitting at home or working in the field; rather, in               
most instances it comes to shepherds who sit open [to G-d]. 
 

עליו יערה אשר עד הש"י במציאת        מחשבתו
ביושב כך כל מצוי שאינו מה ה', רוח          ממרום
בשדה, אחרת מלאכה איזו בעושה או        בביתו

 זולת הרועה היושב פנוי ברוב הזמנים.

 

Seforno (16th cent. Italy) on Shemot 3:3 ספורנו על שמות ג:ג 

[Moshe said] I will understand and see why the bush is not being             
consumed, i.e. Why the Egyptians were unable to defeat them [the           
Hebrews] despite all of the suffering inflicted [upon the Hebrews]. 

יבער לא מדוע ואראה אתבונן ואראה: נא         אסרה
בענין מכותם, ברב המצרים יכלו לא למה         הסנה,

 ׳ודלקו בהם ואכלום׳ (עובדיה א:יח).

 

Midrash Rabbah 2:2  מדרש רבה ב:ב 

Once, while Moses our Teacher was tending Yitro’s sheep, one of the            
sheep ran away. Moses ran after it until it reached a small, shaded place.              
There, the lamb came across a pool and began to drink. As Moses             
approached the lamb, he said, “I did not know you ran away because you              
were thirsty. You are so exhausted!” He then put the lamb on his             
shoulders and carried him back. The Holy One said, “Since you tend the             
sheep of human beings with such overwhelming love - by your life, I             
swear you shall be the shepherd of My sheep, Israel.” 

של צאנו רועה השלום עליו רבינו משה כשהיה          
שהגיע עד אחריו, ורץ גדי ממנו ברח במדבר,          יתרו
של בריכה לו נזדמנה לחסית, שהגיע כיון         לחסית,
אצלו, משה שהגיע כיון לשתות, הגדי ועמד         מים
עיף צמא, מפני היית שרץ יודע הייתי לא אני           אמר:
הקדוש אמר מהלך. והיה כתיפו על הרכיבו         אתה,
בשר של צאנו לנהוג רחמים לך יש הוא:          ברוך

 ודם, כך, חייך! אתה תרעה צאני ישראל.

 

Chizkuni (13th cent. France) on Shemot 3:11-12 חזקוני על שמות ג:יא–יב 

Moshe's reply to G-d corresponded to each of G-d's statements to him. “Who             
am I?” corresponded to G-d's statement, “You shall go;” “That I go unto             
Pharaoh” corresponded with “And I shall send you unto Pharaoh;” “And that            
I bring [them] out” corresponded with “Bring out my nation.” G-d's reply to             
Moshe likewise corresponded with each of Moshe's statements. “Because I          
will be with you” corresponded with “Who am I?”; “Because I will send you”              
corresponded with “That I should go unto Pharaoh;” “In your bringing out            
this nation” corresponds with “That I should bring out the Children of Israel.” 

ראשון על להקב׳׳ה השיבו משה אנכי:        מי
אל אלך כי ׳לכה׳, כנגד אנכי מי         ראשון.
אוציא וכי פרעה׳, אל ׳ואשלחך כנגד        פרעה
והשיבו חזר והקב׳׳ה עמי׳, את ׳והוצא        כנגד
׳מי כנגד עמך אהיה כי ראשון. ראשון         על
על אלך ׳כי כנגד שלחתיך אנכי כי         אנכי׳,
׳וכי כנגד הזה העם את בהוציאך        פרעה׳,

 אוציא את בני ישראל׳.

 

Anonymous, Reflections on Parshat Shemot 

When G-d charges Moshe with the superhuman task of leading the Jewish people out of Egypt, Moshe responds                  
with a question that many would ask in the same situation. Moshe asks, “Who am I that I should go to Pharaoh and                       
take the Children of Israel out of Egypt?” G-d’s response is fascinating. G-d does not point to a single attribute of                     
Moshe’s character or even to an action Moshe had taken in his 80 years of life to qualify him for the mission that lay                        
ahead. Instead, G-d responds to Moshe with three powerful words: “Because I will be with you.” In uttering these                   
words, G-d is teaching us a lesson of universal importance. It does not matter who we are or what traits, flaws, or                      
weaknesses we possess. If G-d is with us, we can do anything and be anything that G-d needs us to be no matter                       
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how unqualified we may think we are. The man without words can become a great orator, the humble can lead, the                     
fearful can be brave, and the fool can become wise. That is the secret of the burning bush. Every one of us is made                        
in the image of G-d and possesses a divine spark. In choosing to align our will with G-d’s, that spark of divinity can                       
be fanned into great and powerful spiritual flames that will surround us yet not consume us; rather, they will make                    
us invincible in our mission to fulfill G-d’s will in this world and realize our destiny.  
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